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LINGUOCULTURAL CHARACTERISTICS OF EUPHEMISMS
IN ENGLISH AND AZERBAIJANI LANGUAGES

This article examines the linguacultural aspect in languages of different systems. Although the study
of euphemisms began in the history of ancient Greek and Roman linguistics, a new era of their
study began in the 20th century with the application of the anthropocentric method of research. The
advent of cognitive linguistics also ushered in a new era of euphemism research. It was established
that the pragmatic and linguacultural approach to euphemisms differed significantly from pre-
20th-century research in both content and the characteristics of communicative activity, as well as in its
linguacultural nature. The essence was that, in addition to the general characteristics of euphemisms,
their role in communicative activity began to be studied; the essence of semantic substitutions from
the perspective of the speech act was revealed. It is noted that problems noted in English and Azerbaijani
linguistics in the modern period have begun to be theoretically studied. It has been proven that, in
particular, a linguacultural approach to euphemisms and the study of the fundamental concepts
of cognitive linguistics in this context have given new impetus to the development of lexicology.
This article has somewhat modernized the approach to the problem, provided a historical overview
of euphemism research, and analyzed semantic associations and their cultural roots based on facts
from the English and Azerbaijani languages. The complete formation of anthropocentric linguistics
in linguistics at the end of the 20th century and the beginning of the 21st century created a turning
point in the scientific study of euphemisms, the prominent feeling of the human factor in the study
of the problem confirmed the necessity of pragmatic and linguocultural approaches to the problem.
With the emergence of cognitive linguistics, no matter how many studies in these directions have
increased and deep studies have been conducted, it is still impossible to consider the problem fully
studied, as each research method emerges, it opens up new aspects of language problems, and as
they are studied, cognitive linguistics is enriched with new theoretical facts.

Keywords: euphemism, linguoculturology, politeness, association, pragmatics.

Introduction. Since the time when primitive peo-
ple began to freely express their thoughts, they have
divided various events and objects into “good-bad”
aspects and divided the words expressing these con-
cepts into different semantic levels. However, there
have been cases when, under the influence of myth-
ological and religious thinking, they have defined a
new way of expression when talking about spirits
and the magic of religious forces. In fact, this way of
thinking of primitive people emerged on the basis of
the model of understanding the world formed in the
minds of people. On the basis of primitive logic, the
expression of the meaning of some words in a differ-
ent way prompted them to go a little beyond that mold,
to create new forms of expression of the concept.
This process was associated with the upward devel-
opment of not only an ethnos, but also of humanity
as a whole. In the modern sense, there are concepts
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in people’s minds that can be replaced with various
forms of expression depending on the speech situa-
tion. Although many authors call such expressions
synonymous, sometimes their meaning goes beyond
the scope of synonymy. Of course, such cases are
related to the social, psychological, stylistic and intel-
lectual level. However, the expansion of the semantic
framework of the prototype meaning or departures
from that framework create conditions for many
processes in the lexical system of the language; this
process is very significant in terms of the enrichment
of polysemy, synonymy, antonymy, homonymy and
other modes of expression. If we imagine this process
in geometric form, the emergence and development of
the expressive diversity in the semantics of words can
be imagined as the multiplication of negative and pos-
itive sides in the coordinate system based on scales.
Scales, as we mentioned above, are formed and con-

OO

ISSN 2710-4656 (Print), ISSN 2710-4664 (Online)

103



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnaacbkoro. Cepis: ®@inonoris. Xypuanictuka

tinue to be formed under various social, psychologi-
cal, public and stylistic influences on the semantics of
words. As people’s intellectual level increases, they
develop a more optimal form of expression to convey
something.

Analysis of Recent Research and Publications.
History of the study of the problem: Ancient Greek
philosophers, focusing on the factor of giving prefer-
ence to the pleasant semantics of words when discuss-
ing rhetorical issues, preferred to use the expression of
taboo words. Undoubtedly, they preferred to express
terrible and amazing forces without mentioning their
names due to mythological and religious thought.
They believed that this was a more correct and pur-
poseful way for ancient people to protect themselves
from terrible forces. Therefore, the ancient Greeks
initially characterized euphemism as pleasant words.
However, over time, unpleasant words turned into
veiled words and are; that is, euphemisms used not
only terrible forces, but also religious and mytholog-
ical forces that were treated with respect and love as
pleasant words based on the same expression model.
The emergence of taboos is also associated with this
period. The gradual inclusion or expansion of euphe-
misms to death and gods has left a unique mark on the
lexical level of language as a model of consciousness.
And as society developed, the expansion of the content
of euphemisms formed new features in them; directed
them in a new direction in terms of polite and hateful
expressions depending on the speech situation. That
is, it removed euphemisms from the spell of fear and
formed them as one of the main forms of expression
of interpersonal communication and politeness. In the
time of Aristotle, euphemisms were used as a method
of using pleasant words to prevent evil.

Interesting studies have been conducted in Eng-
lish linguistics on euphemisms; this process is still
ongoing: [13]; [4]; [3]; [8]; [15]; [14]; [7].

During the mentioned period, along with the gen-
eral characteristics of euphemisms, their linguocultural
characteristics are also one of the main research targets.

Task statement. The main goal of the article,
along with the general characteristics of euphemisms,
is to analyze their linguacultural features.

Outline of the main material of the study. This
aspect of the issue has attracted the attention of ancient
Greek and Roman thinkers, and they have put for-
ward ideas about it that have not lost their relevance
in our time. Let’s consider them. Any euphemism
has a pragmatic function in discourse; its motivation
in a positive or negative direction is also related to
this. Therefore, the emergence of the anthropocentric
research method is rooted in the author’s intention
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and its system of associations on specific topics from
the national-cultural base. Thus, the semantic devel-
opment of euphemisms has developed from a magical
taboo to polite speech.

In modern linguistics, euphemisms are considered
as a linguocultural phenomenon. This can be expressed
in the system of associations when creating euphe-
misms, metaphorical or metonymic models of thought.
As we have noted, the study of euphemisms expanded
mainly in the late 19th and early 20th centuries, and
from the second half of the 20th century, the study of
euphemisms in the cognitive linguistic aspect began.
Despite the fact that more than half a century had passed
since that period, euphemisms, which had once been in
the shadow of many linguistic problems, were studied
in accordance with a new research method. One of the
reasons for the acceleration of research in this aspect
was the involvement of new issues of stylistics and
linguocultural science in research. The development of
linguoculture in recent linguistics, the study of the lex-
ical units of the language in terms of functionality and
in accordance with communicative theory, gave new
facts about the role of euphemisms in our speech. Until
now, general information about euphemisms could be
found in textbooks and teaching aids, both in Azerbai-
jani linguistics and in Soviet linguistics in general. The
reason for this was the incompleteness of the in-depth
study of theoretical knowledge about euphemisms
and the study of its theoretical aspects. They could not
go beyond the theoretical interpretations that ancient
Greek and Roman linguists had given about this. With
the emergence of cognitive linguistics, the study of
euphemisms from the perspective of stylistic, prag-
matic and communicative theory created the conditions
for the presentation of scientific ideas about this subject
in accordance with the requirements of knowledge.

Although Azerbaijani linguistics achieved great
success in the study of linguistic problems in general
during the Soviet Union, it returned to theoretical
ideas about euphemisms starting from the 70s-80s
of the 20th century and achieved certain successes
(in the field of linguoculturological study of euphe-
misms [12]; [17]; [4] and has valuable research.
Although the number of studies related to the study
of this problem in Azerbaijani linguistics is small,
certain achievements have been achieved. Let us look
at some of the studies related to it. First of all, let
us note that towards the middle of the 20th century,
euphemisms were studied in Azerbaijani linguistics
within the disciplines of lexicology and stylistics. The
development of this process from the shell of the old
tradition and in a new aspect was the comprehensive
development of anthropocentrism and, as a result, the
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study of this problem from the perspective of lingu-
oculturology and communication theory. In recent
times, very valuable research has been carried out in
these directions in Azerbaijani linguistics.

S. Yusifova’s conference article published in
2024 [16]. The general issues of euphemisms were
discussed. In that article, the author comes to the
following conclusion based on the research she con-
ducted on Turkic languages: “Based on the research,
it is known that euphemisms in Turkic languages arise
more from meaning than form, and their meaning may
depend more on the transfer of relationships between
events. Euphemisms, taboos and diphenisms are
directly related to the national moral values, beliefs,
customs and traditions of the people to which they
belong. Thus, euphemisms are often used in cases
where people are afraid, sad, anxious at a certain time,
such as deaths and diseases; actions that cause dis-
satisfaction and anxiety and their consequences; and
all kinds of words that are considered shameful and
cause a sense of shame”. Linguocultural analysis of
euphemisms in Azerbaijani linguistics is not limited
to the level of scientific articles, but is also studied at
the level of dissertation topics and monographs. The
study of euphemisms in Azerbaijani linguistics from
a typological aspect (studying the facts of English and
Azerbaijani languages) is of particular importance in
theoretical linguistics. One of such studies is the arti-
cle by G.Hasanova [8] entitled “In this article, ded-
icated to the typological analysis of euphemisms in
English and Azerbaijani languages, she writes:” Lin-
guocultural analysis of taboos and euphemisms shows
that although taboos are a phenomenon that occurs
in the early stages of evolution and thought, euphe-
misms operate under the norms of a highly cultural
society. The dimensions of the energy carried by these
two nominations are also different in terms of impact.

The linguocultural aspects of taboo and euphe-
mism as a sign of language and culture are character-
ized by a new approach to it. The non-cultural trace is
inherent in the nature of taboo. The cultural trace, if
any, is internal, like euphemism. The contact of these
natures finds its place in the modern era.

Based on the studied sources, the following can
be said about the lexical-semantic meaning groups of
euphemisms in the English and Azerbaijani languages:

a) euphemisms related to family relations;

b) euphemisms for marriage and remarriage;

¢) euphemisms related to news delivered to the
family” [8].

The author gave priority to the analysis of similar
facts on euphemisms in the English and Azerbaijani
languages in the article.

The specific differences in the minds of people
belonging to different languages and cultures are
the main reason for misunderstandings in intercul-
tural and interlingual contacts. Belonging to one or
another culture shapes the way of thinking of a par-
ticular community, and each national culture has cul-
tural meanings fixed in the language. In addition, lan-
guage becomes an important treasury of moral norms,
beliefs and norms of behavior in a particular social
environment. Therefore, representatives of a single
nation or a certain society have common personality
traits, a specific type of thinking and behavioral pat-
terns that are different from representatives of a par-
ticular nation.

The expression of euphemisms that express the
same meaning changes over time; however, as their
scope expands, they also become stable euphemisms.
The most typical is the name given to black people.
Let us consider a typical example in this regard:
“First it was “Negro”, then it became Black, and then
“African American”. In fact, the name change is a
product of the changing background of The Times
newspaper. Initially, the social status of black Amer-
icans was low, so the title of black Americans had a
derogatory connotation. With the development of the
African-American civil rights movement, their social
status improved, so the title of black people also
changed” [14].

A poor country is originally called “underdevel-
oped nation”, later “developing nations”, recently
“emerging nations”. The United Nations calls them
“less-developed countries”. From the examples
given above, it is clear that is always referred to as
“action”. The euphemism (poor country) is associated
with “poor person”, and the concept “underdevel-
oped nation”, (developed nation) is then transferred
to the nation. Later in history” developing nations”
(developing states) softens that content a bit and
builds on the context of “thriving for development”.
This euphemism mentioned is not only a problem that
reflects social, historical and social problems, but also
a psychological and cultural phenomenon and is con-
nected with a certain place.

The emergence and expansion of taboos in early
history, in the most recent periods of history, has
further enriched and become an expression of new
functions in the language. Therefore, in English lin-
guistics, taboos and euphemisms are distinguished. In
19th-20th century linguistics, euphemisms played an
important role in the creation of many new lexemes
in the lexical fund of the language. With their stylis-
tic loading, they gave a new aesthetic spirit to lan-
guage and speech. Ancient people respected nature,
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the unknown and the gods, and some tribes turned this
into certain beliefs. O. In order to prevent disasters,
they often held great sacrifices to praise the gods and
gave new names They expressed. The use of certain
words and languages was forbidden. This is the taboo
function of English euphemisms in both English and
Azerbaijani. The specific avoidance is reflected in
four aspects:

In the Azerbaijani language, the daughter-in-law’s
avoidance of her father-in-law, calling her children by
name in the presence of an elder, and other such cases
have changed from time to time. For example, in
M.F. Akhundov’s work “Sarguzashti-Mardi Khasis”,
“your dove - instead of your son”, “your private parts
- your wife - Zeynab or someone else”, which is said
in the language of Molla, and the wife’s not calling her
by name in the presence of an elder, saying “O”, refer-
ring to her wife as “Asgar’s mother”, and many other
such examples are facts that show that some taboos
have survived in our language until recent times. A
comparative analysis of such facts at the typological
level with the English language reveals the prototypi-
cal linguistic facts and cultural similarities of ethnos.
However, one of the features of euphemisms is the
associative nature of the unit called the synonym of
the new name - euphemism. The meaning of euphe-
misms in the world may be similar, but their associ-
ations with them are formed in a unique way. Some-
times similarities in this aspect may be representative
of the deep layers of a culture, but since people’s life-
styles, life practices in the historical sphere, the ter-
rain they live in, and other important factors are dif-
ferent, the types of associations in their thinking and
language are based on this life practice. Associations
in the human mind are products of thought stored in
ethnic memory, they are ethnic identity. Let’s look at
examples:

1.“Bringing home the bacon” - Earning a salary

2.. “In between jobs” - Unemployed

3. “Breadwinner” - Primary income earner

4. “Living comfortably” - Financially secure [7].

In the above examples, the associations are some-
what closer to those in Azerbaijani. In particular, the
association “bread-income” can be noted. In Azerbai-
jani, “the breadwinner of the house” is close to the
euphemism in English.

A more interesting example:

To have a bun in the oven means to be pregnant
(sobada ¢orak olmaq) [10].

“To be a loaf of bread in the oven is to be pregnant”
is a metaphorical expression, and the similar expres-
sion in Azerbaijani is “to be two-faced”. When it
comes to associations, there is a big difference. While
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pregnancy in Azerbaijani is associated with two faces,
in English it is associated with “bread”.

The diversity of associative types covers all the
boundaries of both the English and Azerbaijani lan-
guages;. In recent times, the increase in the functional
level of the English language as an international lan-
guage has created similar variants of some euphe-
misms in other languages. For example: “Ethnic
cleansing — Euphemism for genocide”, “Enhanced
interrogation techniques — Euphemism for torture”.
Another fact attracts attention. This is the euphemism
“Domestic engineer — Euphemism for housewife or
homemaker”. If in Azerbaijani the euphemism “evdar
xanmm” is formed on the basis of the association ev
xammmi / ev gadini, in English it is formed with the
association “house-engineer”.

The ratio of euphemisms in both Azerbaijani and
English languages to soften the meaning or to direct it
in a negative direction attracts attention. Euphemisms
are a stylistic device; the subject evaluates the events
taking place from his point of view, depending on
his intellectual level; often he does not hide it. For
example, let’s look at the English euphemism related
to the euphemism “lie””: “Economical with the truth
- Euphemism for lying or being dishonest”. This met-
aphorical euphemism is built on a gesture of irony,
humor. Therefore, the subject’s position and attitude
towards “lie” are reflected in the semantic organiza-
tion of that euphemism. Thus, the plurality of mean-
ings in the concept becomes an indicator of gradation,
that is, from the plurality, the one that is appropriate to
the situation is selected, the others are excluded. The
others remain as semantic potential [1].

Conclusions. Euphemisms play an important role
in conveying the pragmatics of the text. In all genres
of literary language, especially in literary and journal-
istic genres, euphemisms are given more or less space
depending on their place. While their function in the
language is stylistic on the one hand, on the other
hand, they are the main indicators of the expansion
of the lexical means of expression of the language.
Based on all this, we can characterize the place of
euphemisms in English and Azerbaijani languages as
follows: Euphemisms are classified according to their
level of relationship to meaning in both languages.
Euphemisms play an important role in conveying the
pragmatics of a text. Euphemisms are linguacultural
units. The association of meanings in euphemisms is
ethnocultural in nature. Euphemisms play an impor-
tant role in the development of a language’s lexical
system. Euphemisms are stylistic devices of lan-
guage. The gradation of meanings in euphemisms is
more precise from the perspective of fuzzy logic.
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Mammanabaiiii A. I JTHTBOKYJIBTYPHI XAPAKTEPUCTUKHA EB®EMI3ZMIB B AHIVITMCHKIN
TA ABEPBANJIZKAHCBKII MOBAX

Y yiti cmammi poszensdaemvcs niHeGOKYILMYPHUL ACHEKM Y MO8AX PI3HUX cucmeM. Xoua 6usueHHs.
esemizmie nouanocs we 8 icmopii 0a8HbOZPEUbKOI Ma PUMCHKOI NIHeBICMUKY, HOBA epa iX BUBYEHHS
posnouanacs 'y 20 cmonimmi i3 3aCMOCYBAHHAM AHMPONOYEHMPUUHO20 Memody docniodcenns. llossa
KO2HIMUBHOT NIHSBICMUKY MAKONC 3aN0YAMKY8Aa HOBY epy 00CHiOiceHHs eeghemizmis. Byro ecmanosieHo,
WO NpasMamuyHull ma NiHe60KYILMYPHULL NIOXI0 00 esphemizmie cymmeeo GiOpI3HAEMbCA 610 00CHIONHCEHb

00 20 cmonimms 5K 3a 3MiCIMOM, MAK [ 3a Xapakmepucmukamu KOMYHIKAmueHoi OiibHOCMI, a MaKodxc 3a it

NiH260KYIbMYPHOI0 npupodoio. Cyms noiseana ¢ momy, wo, OKpimM 3a2aibHux XapaKxmepucmux es@emiamia,
NOYANa BUBYAMUCS IXHS POTb Y KOMYHIKAmMueHil OisivHocmi; Poskpumo cymuicms ceManmuuHux 3amin 3 mouxu
30py MOBNEHHEBO20 aKmy. 3A3HAYACMbCA, WO NpoONeMU, 3A3HAYEH] 6 aH2NICLKIll ma a3epoanoicancobKii
JHegicmuyi 8 cyyacHuti nepioo, nouanu meopemuyHo oocrioxcysamucs. /losedeno, w0, 30Kpema,
JIH28OKYIbMYPHUL NIOXi0 00 esphemizmie ma 8usuerHs GYHOAMEHMATIbHUX KOHY eNnyill KOCHIMUBHOI TiHe8iCMUKU
8 YbOMY KOHMEKCMI Ay HOBULL NOULMOBX PO3GUMKY TeKCUK0A02IL. Y yiti cmammi 0eujo MOOepHi308aHO nioxio

00 npobnemu, HA0aHO ICMOPUHHULL 0270 OOCHIONHCEHb e8heMizMiB, NPOAHANIZ08AHO CeMARMUYHI acoyiayii

ma ix KyIbmypHe KOPIHHA HA OCHO8I (hakmis 3 aueiilicbkoi ma azepbdatioxcancokoi mos. Ilosne gopmysanmus
AHMPONOYEHMPUYHOT TiHeGIcmMUKY 8 AiHesicmuyi Hanpukinyi XX cmonimms ma na nouamxy XXI cmonimms
CMBOPUNO NEPENIOMHULL MOMEHM Y HAYKOBOMY BUBYEHHT e8pemizmie; aupasHe gi0Uymmsi 1100CbKo20 QaKmopy
V 8UBUeHHI npodnemu niomeepouno HeoOXIOHICMb NPASMAMUYHOZO MA JIIHE8OKYIbMYPHO20 Ni0X00i8 00
npobnemu. 3 noa60 KOSHIMUBHOI NTH28ICMUKU, CKITbKU O 00CIIONCEHb Y YUX HANPAMKAX He 30L1bUy8d10cs
ma He npoBOOUNLOCS 2IUOOKUX OOCHIONHCEHb, 8Ce OOHO HEMONCIUBO 88ANCAMU NPOOIIEMY NOBHICIIO BUBUEHOTO,
OCKINbKU KOJHCeH OOCAIOHUYbKULL MemOO, W0 SUHUKAE, BIOKPUBAE HOBI ACNEKMU MOBHUX Npodiem, i 6 Mipy ix
BUBUEHHS KOCHIMUBHA TIHe8ICMUKA 30A2a1YEMbCSL HOGUMU MEOPEMUUHUMU PaAKMAaAMU.
Knrouosi cnosa: esghemizm, nine80KyIbNYPONO2IA, B6IUAUBICIb, ACOYIAYI, NPAZMAMUKA.
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